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Pesten vasárnap augustus l( iu" 1840.

M eg je leli t á r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  é* c sü tö r tö k ö n . F é l é v i t l i j ja  h e h  In n 
k ép ek k el f> I t .  b n r i t é k ta l a n n l : p o s tá n  fi f t.  p en g ő b e n . H m lap est iek  é v n e g y ed e n k é n t is  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k épe" 12 k r .  p . p

ORSZÁG- "S NÉPISMERTETÉS.

L t a z á s a* s i m p 1 o n i o r s z á g ú t o n ,  b o r r  o in e i 

s z i g e t e k  f e l é ,  a ’ L  a g o IV! a g  g i o r  - é n.

„O tt am a kékelő  hegyek völgyében fekszik  a ’ képlet! tíindé- 
ri k e rt, az én vágyom  tan y á ja , kellcm teljcs tiszta egével, narancs- 
füszerezte légé t e l ! O  rag ad ja to k  m agatokkal ti lengedező, ti é le t
adó sz e llő k ! —  Siessünk barátim  eme bájoló éd e n b e ! “

„„No, no, signore, ecco la n e v e ! — Non avete paura ? —  C 'e 
gran  p e r ig lio !““ (N e m , nem ! Nem lá tja  ön a" havat ! Nem fél ön ? 
igen veszedelmes!) —  „Oh j«  suis au descspoir ! “ válaszoló egy olasz 
E cee len za , az é n , és m ás k é t fiatal szeszélyes ném et u titárson i k a 
lauza, ki a ’ szükségben , a ’ schvveiczi legveszélyesb u takon , nehány 
franczia szót tan u lt u tá n o zn i, ‘s je len leg  az olasznak vele született 
félénkségére igen helyesen tudó alkalm azni.

A sim ploni o rszágút, m ellyen holnapi napon valónk ufazandók, 
nem volt m agában minden veszély nélküli. Á m bár septem ber eleje  
v a la , m ég is az egész Mailisi völgy hóval volt bo rítva ; mi kü lö n 
ben gyéren  szokott october közepe elő tt tö rténn i. — K önyöriile tes- 
ség re  gerjesztő leg  nézdeltek  zöld szem eikkel a" hó alól m inke t a ’ 
falevelek és a" gyengéd k erti v irág o k ; m ég m aga a ’ 6 ó ra  e lő tt 
é lénken  zöldelő pázsit is fehér fátyollal vala bev o n v a , "s úgy  te t
s z e t t ,  m intha a ’ téli h idegségé elem egy  pár perez a la tt az egész 
te rm észet élénkségét elö lte volna.

Innét képzelni le h e t , m iliy m agasan feküdt m agán a ’ simploni 
országúton a’ h ó ; mi e lő tt azonban a ’ tiszte ld  o lvasót e ’ nehéz út
r a  v eze tn ém , legyen szabad a ’ v ilágnak  e" 8 -d ik  csudájáról nehány 
szót fölhoznom . —  A ’ simploni o rszágút vala első, m elly Schneicz- 
ból a’ havasokon keresztü l olasz országba vezetőleg  legterhesebb 
szek e rek k e l is u tazható  alakban készült; és e ' helyes terv Napóleon 
agyszülem énye volt. 1801-dik évben k ez d e te tt-e l, és m ár 1805-dik 
őszön készen  állo tt. —  14 ó rányi távú ira  vezet ez lít a" 6174 láb
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m agas S im plonori, melly a" havasok sorába ta rto z ik  , és a ' M ont- 
b la n c - tó l  G olthard  felé te rjed  e l , egyszersm ind olasz o rszág  és 
Schw eicz köztt h a tá rt szabván. Fejszéd itő  m élységeken épült t h ida
k o n , m ellyek a la tt a ’ rohanó  víz zsibaja zörgedez, és o lly  kosz irtó 
kén , mellyek több 100 lépésnyire  k iv á jv ák , a ’ ra j to k  tö r tt ny ílás á l
ta l szo lgáltatják  a’ szükséges v ilágosságot, vonul-el; és m ég is m in
denütt 25 lábnyi széles ; ’s hogy te rh e ltt szek e rek k e l is já rh a tó  le 
gyen , csak  m inden 30 lábny ira  e m e lk e d ik : —  de 14,000,000 fran k 
ba is k e rü lt ám ezen ú tnak  készítése.

H a t ló alig  b irta czepelni a ’ kocsit, a ’ csapás nélkü li kőhalm o
kon , m ellyek annál inkább n ö v ek ed tek , m inél jobban  közelítőnk a" 
sim ploni jégcsucshoz , m it a ’ m ég nagyobbodó szélvész is kellem et
lenebbé te lt. A ’ hóval és lezuhant! fényű-szálak  á ltal egészen fedett 
veszélyteljes utón o lly  közel érén k  néha a ’ tá tongó  m élység szélé
hez, hogy egy kisebb taszítás is elegendő lelt t nl a  az orcus fenekére 
sü lyeszthetésre. '

A lig m enekvénk e ’ veszé lybő l, szerencsénkre  a ’ kősz ik la  á t 
tö r t!  —  úgy nevezett g a lle ria  —  része inek  őrködése m e lle t t , m int 
több álgyűsiités - okozta dördülés , h irdető  a1 rém itő  h ó ro h a n á s t, 
m ellynek h a lla tá ra  dobogva k érd é  a ’ kebelbe re jte z e tt s z iv : „hah ! 
m illy halál nem ére vagyunk m ég k árh o z ta tv a  2“ — É s m ég is  az 
idő és term észetnek  mi n d a n n y i  borzalm ai m elle tt szívesen p illan ta
nak szem eink e ’ változékony k é p e k re , és bámuló figyelem m el nyug
vónak az anyaterm észet szom orú já té k á n , m ellynek  valódi szerepeit 
csak a ’ sthw eiczi bérezek  varázso lha tják . —  A ’ T itán o k  k eze i á ltal 
ide hen g erite tt töm érdek  kőhalm ok k ö z ö t t , inellyeknek  csúcsait 
a ’ fényűk  bok réta  gyanán t ék esiték , hidak vezetnek eg y ik  m élység
ből m á s ik b a ; ’s mind ezek  fö lö tt a ’ G letscher, F le tschhorn , és M on
té  L eone őszbeborult koponyái egészen a ’ fö llegek ig  em elkedett 
m é ltó sá g g a l! —  Csak a ’ mi O laszunk volt az, k i ném i csüggedtség
ge l pillanta gyérebben k i a ’ te rm észetnek  em e rendkívüli csudás 
ó riási m űvére; és o llyanko r u ju ltt félénkséggel gugorodott a ’ kocsi
nak  egy ik  szögébe, szüntelen pörgetvén  a ’ szent atya kezei á ltal ih 
le te tt o lv asó t, e’ közben nehézkes fohászok k ö ztt m orm ogó e ’ k ö 
vetkező sz a v a k a t ,  am ilyeket m i rím ekbe szed én k :

„O tan ti affari e ’ sospiri in unó g io r n o ! quanti in tu tta  mia 
vita non mi r ic o rd o ! “(E nnyi aggságot és fohsázt egy  nap a la tt, m en
ny ire  egész éltem  folytában nem em lékszem .)

A ’ sim ploni országút fő pontján  fúvó m etsző hideg szél m inket, 
nyári m a d a ra k a t, fészkünkben összébb szoru lásra  k é s z te te t t .u g y a n , 
de egy ó rá n y ira  lem enet szárnyai a lá  fogado tt S  i m p e l e n  falva , 
hol egy jó l  fü tö tt kályha fölm elegité h idegtől derm edt ta g ja in k a t.
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Alig haladónk innét egy ó rán y ira  m élyebben olasz o rszág b a , 
elenyészett a ’ h ó , m elly különben a" schweiczi részen S ó r a  bősz- 
száig  is nehezité vala u tunkat; szelidebb szellő lenge-körü l m inket, 
és a ’ sardin iai D o m o  d’ O s s o l a  nevű városkában m ár meleg 
n y a ra t értünk .

O  m illy  jó té k o n y an  hato tt é rz ék in k re  a ’ ho ltnak  v é ltt te rm é 
szetnek em e rög tön i v á lto z a ta , ezen uj é le t a ’ halo ttak  országából, 
a ’ feredhetés a ’ tengerben , em e m egm elegültt lég, nem  egyedül te s
t i le g , hanem  le lk ileg  is boldog i t t  lé te it okozó! —  É s éppen e’ ha
vasokon te tt  ú t b ir am a varázs e rő v e l , m elly olasz o rszágnak  dicsé
re té re  m indannyi ih le tt csudátokat fakaszto tt. D e olasz o rszágnak  
csak felső részé t ta lálom  is ám  e ’ túlságos m agasztalásokra érdem es
n e k ; midőn közép olasz o rszág  az ő kopár hegyei és k iá llha tlan  hév- 
sége m iatt a ’ benn szü lö ttek  ta n y á ja  m aradhat.

K özel D o m o  d’ O s s o I á h o z  van egy igen nevezetes m ár
ványbánya , m ellyből a ’ m ilánói fő templom ék esitésé re  is v é te ttek  
a ’ fehér m árv á n y -lap o k ; éppen a k k o r  fog lalatoskodtak  benne egy 
d eré k  rom ai épülethez oszlopokat és kő g eren d ák at készítendők.

C sak 6 órányi távúira van e’ hely tő l am a gyönyörű  L a  g o 
M a g g i o r e  nevű t ó ,  m ellynek  nagyobb része  lo inbard -ve lencze i 
tu la jd o n ú , és a ’ sard in iai k irá ly ság h o z  csak csekélysége ta rtozó . T e -  
kervényesen  öm lik-el szám os öblökkel 15— 16 ó rán y ira  M a g  a d i 
n ó - t ó i  S e s t ó - i g .  L egszélesebb része  2 ^  ó rány i, m élysége pedig 
I s  ó l a  b e l l a - n á l  1800 lábnyi. — A ’ folyók k ö z t t ,  m ellyek bele 
öm lenek. legszem betűnőbb a ’ T e s s i n o ,  A ’ b o r ,  m ellyet m artja in  
te rm esz tenek , igen becses. —  1826-dik évtől gőzösön is hajókáznak  
ra j ta .  M i azonban az egész tav a t em lítésre m éltóvá te s z i , azok a ’ 
m éltán dicsért! borrom ei sz igetek , m ellyeknek párkányait hullám aival 
m osogatja a ’ v íz tükör. A ’ lá tás t leginkább érdem lik  1 s o l a  M a d -  
r e  és 1 s o  1 a b e  11 a. A ’ hatalm as borrom ei családnak  tu la jdonai 
voltak  ezek , m ellynek századok elő tt L a g o  m a g g i o r é n  gazdag 
b irtoka i valónak . —  1 6 71-d ik  évig  csak  puszta k ő sz ik lák  lá tszo t
tak  itt , midőn V i t a  1 i a n o  B o r r o m e o  k e r ti fö ld d e lh o rd a tá -m eg  
és o ldalait te rrasso k k a l é k e s ité , m i á ltal távú iró l lépcsős kúpok  te 
k in te té t nyerék . K evésbbé ism eretesek  1 s o 1 i n a  vagy  I s  ó l a  d e i  
C a n o n i c i  és I s  ó l a  1’ e s c  a t o r é .  I2z utóbbinak lakosai velők 
h o rd ják  neveiket a ’ szorgalm i ágban i s , M ilánót és P ieniont-o t ha
la k k a l bőven e llá tv án , sőt a ’ dugárkodástó l sem irtóznak .

S eptem ber 5-ke vol t , midőn négy szem élyből á llo tt utazó c sa 
patunk D o m o  d" ü s s  ó l á b ó l  elevezett. Az ég derült t m osolya 
köszönte m inket a’ p irkadó hajnallal; és midőn a ’ nap első sugara it lö-

a
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veié a ’ v irán y -te rm é sz e tre , a" dagadozó rózsab im bók fö ltá rtt kebe
léből szétszórd  illat fal e ltelt vidék varázs légével te lvék  keb leink , 
csudáitok a ’ terem tőnek nagy m űveit. A’ tö rö k  búza- és gabnadus 
földek szélei szeder- és fügefákkal k e r í tv e ;  a" sző lővesszők , m el
lyek  itt kartám aszokra  v o n v á k , és ezek m ögött a ’ varázs ködbe 
borultt d o m b o k , am a gyönyörű  v ö lg y , melly m ajd sz é tte rü l, majd 
szőkébb és szőkébbnek lá ts z ik , és a ' közelebb eső sz ik la o rm o k , 
a ’ d ú s a n  tenyésző növények  z o m á n c z - s z i n é v e l  é k e s ítv e , 
egy az ecset alá te rem te tt k ép e t tün te tnek  elünkbe! ’s mind ehhez 
langyos és az egész teste t gyönyörre l eltö ltő  lége olasz o rszág 
nak ! E k k o r szem eink e lő tt egy uj világ vala te rem tv e ! és a ’ tisz
ta égénynek visszatőkrözése ébreszte m inket elbájo ltt szendergésink- 
ből, és tudatá velünk, hogy a ’ sim a háuí L ago  M aggiorén  vagyunk. 
É lénkekben csillagának  szem eink , és bám ulatot ’s  gyönyört su g á r
zottak. —  F a r i o l ó n ,  az ál kö ltözésre szán tt helyen, valánk.

A ’ vendéglőben ren d e ltt é tk ek re  nyugtalanul v á ra k o z á n k , ’s 
itt  k e lle tt az e ső p róbaté te lt m egtennünk, olasz nyelven rendelkezni, 
vagy i s ,  ide jobban  a lk a lm azv a , szerződni az é tk ek  irán t; — m ert 
a ’ ki itt  csak am úgy m em oriter m inden rendszeres egyezkedés nél
k ü l hozat é tk e k e t , annak  bizonynyal m eglapul erszénye. — A zon
ban a’ csinos vendéglőnének am az ezüst hangú „C o m 111 a  n d a s i 
g n o r e  d e i  p e s c h i  ?“-j e?  (P arancso lnak  önök halat?) m ajd elfe le j
tető  velünk e ’ biztosító szabályt —D e m ost csak k i a ’ derék  k é k —  
zöld fo lyam ra! G y en g éd en — m int D elphinektől vonatva —  haladott 
a ’ sa jka . M int óhajtók  , csendesen oszlónak orm ánya e lő tt a ’ fehér 
h u llá m o k ; m ert a ’ szem  olly  igen ö röm est m ulato tt a ’ vidék szép
ségein, és a ’ szívvel m elegen osztá részvéte it. E k k o r  a ’ v íztükörből 
elő buk k an d  I s  ó l a  M a d r e ,  a ’ brillan tokkal ékesíte tt pártához ha
sonló , ezüst fényével és m ágnes! erővel vont m a g á h o z , m in t a ’ 
m inden szépséget felülhaladó m enyasszony ; és im ! m ár közelében 
valánk a ’ já tsz i hullám októl öb lögetett is ten n ő k -lak ta  ta n y án a k !

E ’ szigetnek sz ik la te rrassán  ház-m agasságban kevélykednek  az úgy 
nevezett 100 éves Aloe (A gave A m ericana) v irán y a i,d é li ta rtom ányok
ból ide szárm aztatva , és az egész édeni tanya, m int valam elly más 
v ilág  része , tűnik  a ’ ham uiénak szemeibe.

M illy  kedves m eglepetés volt az illatos narancsfák  k ö z ö tt, m el
ly e k  v irág o z tak , és é re tt gyüm ölcsökkel ék esk ed v én , egy zöld fa
lat von tak  a ’ szigetnek első és m ásodik te rrassán .

M időn a ’ hetedik le rra ssra  é rő n k , egy csinos de csak  néhány 
szolgától lako tt v á r k a s t é l y  e lő tt n llá n k -m eg , m ellyet eg y  igen 
kellem es angol m ulató erdőcske (  P a rk  ) kö rnyezett. E gy  árnyékos 
fasor alá telepedünk ; balról, jobb ró l lá ttuk  ism ét a ’ v irágos M y r -
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t h u s u k a I , fö lle sek ig  nyúló b a b é r - f á k a t ,  e c é d r u s o k a t .  
M á j  o l  I c a ,  l á r i c a  és a ’ narancs m inden n e m é t, szóval minden 
exoticai n ö v é n y t, m ellyek itt mind a" szabad ég  a la tt te n y ész n ek ; 
nem lévén nyom asztó h ő sé g , sőt a ’ szomszéd havasokró l lengedező 
tiszta  l é g ,  ’s m inden ta n ú s ító , hogy mi egy szebb égha jla t a la tt va
gyunk  az ism ét fölleltt éd e n b en ; és m ég nem mind ism ertük  ingerlő 
kellem eit arán k n ak .

A ’ faso rnak  egy ik  szöge felé ta rtv a , itt  éppen elő ttünk  te rü lt
ei a ’ csillogó kékes v íz tükö r, és az óriási hegyorm ok képét varázsló 
szem einkbe. A z ég felé vetve egy p illan ta to t, lá ttu k  a ’ kopasz ’s h ó 
födte schw eiczi h a v a so k a t, és ezek köztt a ’ csudam agasságú M  o n- 
t e  K o s á t  sa já t m éltóságában. M illy  é rz ése k  tám ad tak  keb le ink
ben ! Ih le te tt bám ulatba m erülten  andalodott egész valónk , álmaiból 
sem előbb ébredendő, inig pim asz vezetőnk a ’ tovább haladásra inte.

A ’ L ago  M aggiore partján  levő csudás kőszik lák  sem megve- 
tendők; m ert e ’ sz iget rendezője több árnyékos ú t ta l , m ellyeknek 
ny iltt végei a ’ közel hegyekre  és sík ság ra  gyönyörű látványnyal ked
veskednek , ezeket is szintén a ’ tá jképbe számoló.

Igen  sietve k e lle tt nekem  innét a ’ tá rsaságo t követőleg távoz
nom  ; a ’ halász h ivott m inket csónakába, és én kom orságom ban egy 
fájdalm as ’s k ö n y te lje s , hosszú p illantato t vetek  a’ m indig jobban 
és jobban  távozó Isola M adre-ra.

M ár most közelebbről lá tsza to tt I s o l a  b e l l a  i s ,  és büszkél
kedve m utogató m e s te rk é lt! , ’s noha m ár m aga a ’ term észet is 
elég  széppé a lk o tó , m ég is csaknem  tu lság ig  pazérló  fényes hom lo
kát. M essziről legszebbnek lá tsz ik  a ’ term éskőből k iv á jtt hé t te r-  
rasse . A ’ legfelső te rrasson  van több k ő szo b o r, ’s ezek köztt P cga- 
sus m árvány-szobra legnagyobb.

M i egy  m ásik  rész rő l léptünk a ’ szárazra . I tt á ll a ’ B orrom eu- 
soknak nagy k as té lja , k é t m ás k ise b b , kézm ivesek-lak ta  házikóval. 
A ’ kastélyban ta lá lta tik  több m űtárgy , rem ek  festvények és szobrok. 
M inden szobából gyönyörű  k ilá tás van a ’ festőleges p a r tra , egészen 
a ’ h av a so k ig ; innét lehet a ’ tava t is m éltóságos k ite rjedésében  k é
nyelm esen átp illantani. M egérdem lik a ’ lá tás t a ’ herezegileg  ékesí
te tt szobák , m ellyek  közül tizenkettő  a ’ föld a la tt van , és hideg; a ’ 
padozat ( I ) e c k e )  és a ’ négy oldalfal-lávával k irak v á k  , mi egy sa
já t  n e m ű , de egyszersm ind igen m eglepő látványt okoz. A ’ sardi
niai k irá ly  az esztendőnek szebb részé t g y ak ran  itt szokta tölteni.

( Vege következik.)
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KÜLÖNFÉLE.

S z e r e l e m  k ö n y v e .
Bussy-R ab  ú t in  g ró ftó l.

S z e r e l e m  é s  r e m é n y .

A szerelem v á g y ,  sze re tte tn i a’ szere tettü l. ■— Szép hölgyek! olly di
csük a lelek és testidom ok minden b a jáb an , sze ressetek , de e l r e j t e t t  sze
relemmel, melly titok  nélkül ne legyen so h a ; m ert kim ondhatlan gyöngéd vi
rág  a’ h i r ,  a" lcglágyabb lehtül könnyen m egsérthető. Nem a ' szerelem  ölén 
hervad-cl e’ nagybecsű v irá g ;  csak  a’ szerelés n e m e  lehet elromboló mé
reg szelévé.

Minden sziv m e g l á g y í t h a t ó ,  de c s a k  a’ m a g a  i d e j é b e n .  A’ sz a 
bad sz iv e t, m it a ' szerelem  is ten szik rájával fö lg y u jta , szerelem  nyeri-m eg . 
S z e r e l e m  v i s z o n s z c r e l m e t  l e l .

Ne c sü g g e d j-e l, ha kaczért s z e re ts z , szerelm i keserv idet g u n y o ló t, ’s 
most h íze lg ő t, majd szeszélyekkel já t s z ó t ,  majd v ág y tá rsak k al in g e r lő t;  el 
ne csügged j; ö m egváltozandik ; c s a k  a'  h e l y e s  i d ő t  v á r d  -  e l ;  m ert a ’ 
szerelemben d i a d a l r a  t ü r e l e m  v i s z .

Ki  a" szivet gyengeségben a k a rja  feloszlatn i, szavait k ö n y ö k b e  m árt
sa. Mert kinek csak  parancso ln i k e ll :  „ s z e m e k  s í r j a t o k ! * *  — ’s a ’ sz e 
mek s írn a k , a" szerelem ben m estere minden szívnek.

Szépség ’s azon nagybecsű tehe tség  nélküli szeretők  , hogy kell a ' k ife 
jezés kecsével "s lelkességgel m eggyőzni, tanu lják-m eg a ' m űvésze te t: m e s 
t e r s é g e s e n  s i r n i .  A’ legm erészebb szónoknak ellenáll néha a" kemény sziv, 
mig egy filkó a ’ m aga idejében kisirja .

Az elfogulatlan könnyen á t l á t j a , őszin te-e  a’ szerető vagy  csalárd . Nem 
igy a" szerető m aga, k it h a tá rta lan  vak szcrelm csség hilincsez-lc. Milly gy ak 
ran színiének o tt m esterséges sóhajok  és könyök tisztán  szerető  sz ív e t! 
Hiszen szerette tn i óha jtunk , "s olly könnyen h issz ü k , a ’ mit óhajtunk.

Az égő szerelem  nem körzi m agát k i v á n a t o k r a ;  de legfőbb élvezetei 
még is mindig s z e l l e m i  term észetűek.

Gyöngéd k örü lvevés, figyelem , "s még a’ titk o s k ív án a té t is k italáló  gon
dosság  , csalhatlan  jele i nagy  szerelem nek.

A’ szemek e l s ő  talá lkozásának  kell h a tá ro zn i; ha e’ perez nyom talan 
m egy to v a , ritkán  szeretünk többé.

A m ester hangjával mondod : hogy szeressünk , ism erni kell egym ást; — 
"s a ' tapaszta lás még is ezt ta n ítja :  a" szerelem  vak perez szü lö ttje , a’ ba
rá ts á g  hosszú és szoros tá rsa lg ás  gyüm ölcse.

A valódi szerelem  vágyakozik  a" távú iban , s édes álm odozásokban me
ren g  a" szeretett szívvel. — ’S bár néha idegen tá rg y a k ra  gondoljon , öröm
mel sie t v issza még is a" benső szen tség b e , m int az apáczakolostor kapuör- 
nője jó tékony adomány után.

Nehéz és ritk a  a ' hosszú "s mély szerelm et b a rá tság g al v d lta n i-fö l; de 
még nehezebb "s ritkább az átm enet hosszas barátságbó l szerelem re.

Nöszerelem nek h a t a l m a  van , mihez sem mit nem hasonlíthatni. V an-e 
á l l a n d ó s á g a ?  nem akarom  e lh a tá ro zn i; de nem tagadhatnndod , hogy a 
szerető  állandóságot szeret.

A’ sze re tő k  bolondok! — m ondják az agglegények. — Hibázva! A" szerelem  
hatása i bolondul csak  bolond szívben nyilatkoznak , nemes lelkekben okosan.

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



T

537

L ehet sze re tn i, "s az észt még is m eg ta rtan i; de az okosság nem min
dig és nem mindenhol túlnyomó.

Szerelem től egészen á th a tv a , nem érzesz semmi egyebet szerelemnél. 
Ha hű vonzalommal szereted  b a rá to d a t, kedvesednek csak  f é l  szerelem  ma
ra d ;  igy a" kedves veszti a z t ,  m it a ' b a rá t nyer.

A" szerelm et szabályok után nem tanulhatni. S zeress és a ’ szerelem  mü- 
velend. C sak szere tve  tanulsz szeretni.

Az udvarnál fa lk á ja  a ’ -szenvedélyeknek kinozva fészkeli-be m agát min
den sz ív b e ; a  városban  sok szép szem kö z tt m e g o s z l o t t  "s i n g ó  a’ vá 
lasz tás  , és nehéz lesz ott mindig hű m aradni. Csak a’ falu a" szerelem  hóna; 
o tt k isé rté s  nélkül él. De ki sze re t ncm próbáltt a ra n y t, ki sze re t meg nem 
k isé r te tt  szerelm et ?

Hogy tessü n k  , c sak  sze re te tre  méltó oldalunkat tüntetjük-fö l. Ha liisz- 
szük , hogy ta lá lk o zó n k , ak k o r a ’ h á t l a p o k  (fonák) tűn n ek-fől , "s még 
az Hiedelem is m egsértetik . A csalékony öv lehull szem einkről; nem tetszünk 
eg y m ásn ak , ’s c sak  idegenségböl, a’ vá lás első lépését te n n i , honijuk tü 
relm esen az e lham arkodott vá lasz tás  büntető súlyát.

Az erkö lcsös leány m eghódítása d i c s ő s é g e t ,  a‘ tetszvágyóé t ö b b  
g y ö n y ö r t  okoz.

A szeretőknek t ú l z á s o k  tetszenek. Je les mű lenne, tulajdon napköny
ve t ’s  ó rák a t gondolni-ki szám ukra ; m ert szeszélyeiknek a’ p e r e z  —  s z á 
z a d ,  ’s  az ó r a n e g y e d  —■ ö r ö k v a l ó s á g .

Ki  s z e r e l m e s e n  beszél, k o m o l y a n  beszél. S Hlyen legyen a r c  z o d 
is. A szerelem  sugározzák szem eidből; m ert ha  m o s o l y g s z ,  a" kedves azt 
h isz i, hogy e légüllt v a g y , és sem mit nem kívánsz. ’S ak k o r haragudhatnék, 
m ert ki nem s z e re t , sem mit nem kíván.

E  p e d ö arcz a" hűn szerető  szivek néma beszéde.
Minden v é ra lk a t hajlandó a" szere lem re; egyik jobban, m ásik kevésbbé: de 

a’ vágy  hangja , cpedő a r c z , és szerelm es v iselet egyiknél sem hiányozhatik .
A ’ szerelem  kezdetében s ó h a j t o z u n k ,  és pedig s o k a t ,  g y a k r a n  

és h o s s z a n .  .— Ha  m e g n y e r t ü k  a ’ lány s z iv é t , re ttegés k in o z , azt el
veszteni. íg y  a ' szerelm es soha sem e lég ü ltt, de még kevésbbé a" nem szerető.

Akarod , hogy szépnek ta r ta s s , ’s még is a  begyest já tsz o d , ’s dicsek
sz e l,  nincs férfi, képes téged szerelem re csábitui ? — Kis h a m is! Engem  rá  
nem szedsz! K i t e t s z e n i  a k a r ,  s z e r e t t e t n i  ó h a j t !

Szép hölgyek, ha  sziveinket az örökvalóságig ak arjá to k  lebilincsezni , a’ 
n é lk ü l, hogy szép órák  tűnését fá jla ljá to k , n e h e z í t s é t e k  a’ d i a d a l t ;  ez 
növeszti becsetöket. — A’ kedves te tszék en y - és hűsége , ’s fá rad ság  és idő 
so k ság a  m egnyerni a z t ,  a’ szerelem  hevét r itk a  ta r tó ssá g ra  fűzik.

A’ haragvónak  kedves e sk ü je : elhagyni a ' h ű tlen t, szép ajkakon a ' hűség 
uj esküje leend.

K érded: elébe k e ll-e  tenni a’ l e g n a g y o b b  é r d e m e t  a" l e g n a g y o b b  
s z e r e l e m n e k ?  —  A’ kérdés fölfejtése v ilágos: szerelem ben érdem a j á n l ,  
de csak  szerelem s z ü k s é g e s .

Szerelem  rem ény n é l k ü l  n e m  k é p z e l h e t ő .
H a Írásban adsz k o s á r t ,  r e m é n y e k  engedése nélkül add. Kím élés, 

illy  viszonyokban , kím életlenségnek lá tsz ik  nekem.
Ki já té k á t m egnyerd , oktalanul cse lek sz ik , ha szeszélyei vannak; a’ sfi

lter ritkán  jó. De czél e l ő t t  já tszan i kiilönködőt, még nagyobb bolondság.

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



538

E g y s z e r  hódolni kell a' szerelem nek , vagy mint óhajtható jó n a k . vagy 
mint clkeriilhctlen rosznak.

Lchetlcn, k ó t  szivet szeretni e g y e z e r r e ;  ki a szerelm et m e g o s z t -  
j  a , eldulja azt

Ki egészen á t ak arja  m agát a' szerelem nek adni , lá s sa -e l m agát to lla l , 
tin táv a l, p ap írra l, selyemmel s pecsétv íaszszal ; m ert azon szerető  , kinek 
Írószere nem legjobb állapotban van m ind ig , d icsvágyó férfihoz h a so n ló , ki 
fegyver nélkül m egy csatába. • S z á n k y  K ároly.

G ö t h e  é s  S c h i l l e r .  — C oopernek nem ré g  k iadott u tazásában „A  
residence in F ra n c é , witli. an excursion np the R h in c , and a" second v isit to 
Schw itzerland“  czim űben, melly Londonban két kötetben je le n t-m eg , e’ jeles 
am erikai iró ekképp" itél Göthe és Schillerrő l, a" német irók  hőseiről. — Mi
dőn a" lajosvári (L udw igsburg ) k as té ly  erkélyérő l a" szép vidéken szemeim et 
éldclve e ljá ra tám , vezetőm  egy k is fa lu ra  e" szavakkal tön figyelm essé: ,tudja  
u ra m ! micsoda falu az o t t? 1 •— „K étség  kivül egy regényes fekvésű csinos 
fa lu !“ •— feleltem. — ,'S  nem tudná?  — Ez M arbach , a nagy liirü Schiller 
szü le tésh ely e !' m ondá vezetőm . — Nincs egy könnyen olly érzéketlen ember 
illy kölcsönzött "s nem a ’ dologban fekvő é rdekesség  i r á n t , mint én : de c" 
pillanatban egészen á th a tv a  voltam Schiller em lékezetétő l; mélyen érzem  a 
valódi nagyságnak  az eHitetve szerzetten  felsöbbségét —  és az e lre jte tt egy
szerű .kis falu  érdekesebb lön előttem a" legfényesebb palo ták  s o ra in á l .— Sze
gény Schiller! szemeimben te vagy a" je len k o r n em tö je , bár mint is sze re t
nék némcllyek c borostyán t Göthére átruházni. Göthe viszonyok á lta l n yert 
nagy nevet. N evezetessége nagyobb részé t a  mende m ondának , "s a" szűrle 
( th ea ) -  tá rsaság o k n ak  köszönheti. — Ü h írességét szinte e gyű ve főzte ; m ert 
— jól figyelve! — a" divat itt nagyobb rugó v a la , mint az érdem , míg Schil
ler nevezetessége szűzen "s tisztán érdemeiből keletkezett. É ltem et adom, hogy 
Schiller legtovább fog fényleni a  Iitte ra tu ra  egén. Az isko lák , uralkodó izlés, 
divat szeszélye, tizenként terem thetnek Gőthéket, inig Schillert c sak  Isten te 
re m th e t ." — Mit fognak  valljon német o rszág  lelkesült* ifjai, Göthe határta lan  
im ádói, e nem kevés a la p o sság g a l, habár m egható csípősséggel kimondott 
hasonlításra  válaszolni ? K—r  J.

K ü l ö n ö s  s i r  e g y  t ö l g y f á b a n .  — Longwyn a ló l, Inglas sz iget mel
le t t ,  a" Doub egyik ágánál nem régiben szörnyű tölgyfát ta lá ltak , m ellynek 
álta lzata  1,22 m etres. Midőn a" fa  levágaték , egyik m unkás é sz re v e tte , hogy 
fejszéje csapásai a la tt egy mind inkább tágasbbuló lyuk m utatkozik. E kö
rülmény azon m eggyőződésre vezeté a  m unkásokat , hogy a" fa odvas , "s 
ennél fogva ott, hol az odút m egszűnni gyan iták , keresztü l fűrészelték. Bá
m ulásuk azonban h a tá rta lan  lö n , midőn lá ták  , hogy az üregben csontok "s 
töm érdek bükkmakk re jteznek . A biró figyelm esen m egvizsgálván e" különös 
s i r t , úgy ta lá lta , hogy a" tö lgyfa  oldalában négyszögű lyuk volt v á g v a , "s 
egy a’ lyukba illő nagyságú darab fával ism ét betömve , mellynek dagályos 
cuntourjai még láthatók , "s a* tölgy fájával összefüggök vo ltak . A’ csontok, 
m ellyek em berkort é rtt személyé lehettek  , kővé váltak . A fa  közép idejében 
v á ja té k -k i a lkalm asint; m ert a s ir  a jta ja  20 centim etcrnyi vastagon  fölé nőtt 
fával volt fedve.

Szerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D c n c s -h áz  , 86-dik sz

Nyom atik T r a t t n c r - K á r o l y i "  betű ive l, angol v as-sa jtó n  
ú r i  u t s z a 612.
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